
                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 24 
 

:ICB-OIR  ZECVNA  AYIE  MYN  CEC  LRIE 1Sam24:1 

:‹¹…¶B-‘‹·” œŸ…́˜̧÷¹A ƒ¶�·Iµ‡ �́V¹÷ …¹‡´C �µ”µIµ‡ ‚ 

29.  (24:1 in Heb.) waya`al Dawid misham wayesheb bim’tsadoth `Eyn-gedi. 
 

1Sam23:29 Dawid went up from there and stayed in the strongholds of Engedi. 
 

‹24:1› Καὶ ἀνέβη ∆αυιδ ἐκεῖθεν καὶ ἐκάθισεν ἐν τοῖς στενοῖς Εγγαδδι.   
1 Kai aneb	 Dauid ekeithen kai ekathisen en tois stenois Eggaddi.   
 And David ascended from there and settled in the narrows of En Gedi. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT  IXG@N  LE@Y  AY  XY@K  IDIE 2 

:ICB  OIR  XACNA  CEC  DPD  XN@L  EL  ECBIE 

�‹¹U¸�¹�̧P ‹·š¼‰µ‚·÷ �E‚́� ƒ´� š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

“ :‹¹…¶B ‘‹·” šµA¸…¹÷¸A …¹‡´… †·M¹† š¾÷‚·� Ÿ� E…¹BµIµ‡ 
1.  (24:2 in Heb.) way’hi ka’asher shab Sha’ul me’acharey P’lish’tim  
wayagidu lo le’mor hinneh Dawid b’mid’bar `Eyn gedi. 
 

1Sam24:1 And it came to pass, when Shaul returned from pursuing after the Philistines,  

he was told, saying, Behold, Dawid is in the wilderness of Engedi. 
 

‹2› καὶ ἐγενήθη ὡς ἀνέστρεψεν Σαουλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀλλοφύλων,  
καὶ ἀπηγγέλη αὐτῷ λεγόντων ὅτι ∆αυιδ ἐν τῇ ἐρήµῳ Εγγαδδι.   
2 kai egen	th	 h�s anestrepsen Saoul apo opisthen t�n allophyl�n,  
 And it came to pass as Saul returned from going after the Philistines,  

kai ap	ggel	 autŸ legont�n hoti Dauid en tÿ er	mŸ Eggaddi.   
 that they reported to him, saying, David is in the wilderness of En Gedi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LKN  XEGA  YI@  MITL@  ZYLY  LE@Y  GWIE 3 

:MILRID  IXEV  IPT-LR  EIYP@E  CEC-Z@  YWAL  JLIE 

 �·‚́š¸ā¹‹-�́J¹÷ šE‰́A �‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶�¾�̧� �E‚́� ‰µR¹Iµ‡ „ 

:�‹¹�·”¸Iµ† ‹·šE˜ ‹·’̧P-�µ” ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡´C-œ¶‚ �·Rµƒ¸� ¢¶�·Iµ‡ 
2.  (24:3 in Heb.) wayiqach Sha’ul sh’losheth ‘alaphim ‘ish bachur mikal-Yis’ra’El  
wayelek l’baqesh ‘eth-Dawid wa’anashayu `al-p’ney tsurey hay’`elim. 
 

1Sam24:2 Then Shaul took three thousand chosen men from all Yisra’El  

and went to seek Dawid and his men in front of the rocks of the wild goats. 
 

‹3› καὶ ἔλαβεν µεθ’ ἑαυτοῦ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκλεκτοὺς ἐκ παντὸς Ισραηλ  
καὶ ἐπορεύθη ζητεῖν τὸν ∆αυιδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐπὶ πρόσωπον Σαδαιεµ.   
3 kai elaben methí heautou treis chiliadas andr�n eklektous ek pantos Isra	l  
 And he took with himself three thousand men chosen from out of all Israel,  

kai eporeuth	 z	tein ton Dauid kai tous andras autou epi pros�pon Sadaiem.  
 and he went to seek David and his men in front of Saddaeem.  
_____________________________________________________________________________________________  

LE@Y  @AIE  DXRN  MYE  JXCD-LR  O@VD  ZEXCB-L@  @AIE 4 
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:MIAYI  DXRND  IZKXIA  EIYP@E  CECE  EILBX-Z@  JQDL   

�E‚́� ‚¾ƒ´Iµ‡ †́š´”¸÷ �́�̧‡ ¢¶š¶Cµ†-�µ” ‘‚¾Qµ† œŸş̌…¹B-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ … 

:�‹¹ƒ̧�¾‹ †´š´”̧Lµ† ‹·œ¸J̧šµ‹̧A ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡´…̧‡ ‡‹́�̧„µš-œ¶‚ ¢·“́†¸�  
3.  (24:4 in Heb.) wayabo’ ‘el-gid’roth hatso’n `al-haderek w’sham m’`arah wayabo’  
Sha’ul l’hasek ‘eth-rag’layu w’Dawid wa’anashayu b’yar’k’they ham’`arah yosh’bim. 
 

1Sam24:3 He came to the sheepfolds on the way, where there was a cave;  

and Shaul went in to cover his feet.  Now Dawid and his men were sitting  

in the inner recesses of the cave. 
 

‹4› καὶ ἦλθεν εἰς τὰς ἀγέλας τῶν ποιµνίων τὰς ἐπὶ τῆς ὁδοῦ,  
καὶ ἦν ἐκεῖ σπήλαιον, καὶ Σαουλ εἰσῆλθεν παρασκευάσασθαι·   
καὶ ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ σπηλαίου ἐκάθηντο.   
4 kai 	lthen eis tas agelas t�n poimni�n tas epi t	s hodou,  

And he came unto the herds of the flocks of the ones upon the way.   

kai 	n ekei sp	laion, kai Saoul eis	lthen paraskeuasasthai;   
 And was there a cave, and Saul entered to make preparation.   

kai Dauid kai hoi andres autou es�teron tou sp	laiou ekath	nto.  
 And David and his men were sitting in the inner part of the cave.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEID  DPD  EIL@  CEC  IYP@  EXN@IE 5 

  JIAI@-Z@  OZP  IKP@  DPD  JIL@  DEDI  XN@-XY@ 
  CEC  MWIE  JIPIRA  AHI  XY@K  EL  ZIYRE  JCIA 

:HLA  LE@YL-XY@  LIRND-SPK-Z@  ZXKIE 

�ŸIµ† †·M¹† ‡‹´�·‚ …¹‡´… ‹·�̧’µ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ † 

¡‹·ƒ¸‹¾‚-œ¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ¡‹¶�·‚ †́E†´‹ šµ÷´‚-š¶�¼‚ 
…¹‡´C �́™´Iµ‡ ¡‹¶’‹·”̧A ƒµŠ¹‹ š¶�¼‚µJ ŸK ́œ‹¹ā́”¸‡ ¡¶…́‹¸A 

:Š´KµA �E‚́�̧�-š¶�¼‚ �‹¹”¸Lµ†-•µ’̧J-œ¶‚ œ¾š¸�¹Iµ‡ 
4.  (24:5 in Heb.) wayo’m’ru ‘an’shey Dawid ‘elayu hinneh hayom  
‘asher-‘amar Yahúwah ‘eleyak hinneh ‘anoki nothen ‘eth-‘oy’beyak b’yadek  
w’`asiath lo ka’asher yitab b’`eyneyak wayaqam Dawid  
wayik’roth ‘eth-k’naph-ham’`il ‘asher-l’Sha’ul balat. 
 

1Sam24:4 The men of Dawid said to him, Behold,  

this is the day of which JWJY said to you, Behold; I am about to give your enemy  

into your hand, and you shall do to him as it is good in your eyes.  

Then Dawid arose and cut off the edge of the robe which belongs to Shaul secretly. 
 

‹5› καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες ∆αυιδ πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ ἡ ἡµέρα αὕτη, ἣν εἶπεν κύριος  
πρὸς σὲ παραδοῦναι τὸν ἐχθρόν σου εἰς τὰς χεῖράς σου καὶ ποιήσεις αὐτῷ  
ὡς ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου.  καὶ ἀνέστη ∆αυιδ  
καὶ ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος τῆς Σαουλ λαθραίως.   
5 kai eipon hoi andres Dauid pros auton Idou h	 h	mera haut	,  

And said the men of David to him, Behold, the day this is 

h	n eipen kyrios pros se paradounai ton echthron sou eis tas cheiras sou 
 which YHWH spoke to you, I give your enemy into your hands; 
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kai poi	seis autŸ h�s agathon en ophthalmois sou.   
 and you shall do to him as  is good in your eyes.  

kai anest	 Dauid kai apheilen to pterygion t	s diploidos t	s Saoul lathrai�s.   
 And David rose up and removed the border of the garment of Saul secretly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LR  EZ@  CEC-AL  JIE  OK-IXG@  IDIE 6 

:LE@YL  XY@  SPK-Z@  ZXK  XY@ 

�µ” Ÿœ¾‚ …¹‡´C-ƒ·� ¢µIµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

“ :�E‚́�̧� š¶�¼‚ •´’́J-œ¶‚ œµš́J š¶�¼‚ 
5.  (24:6 in Heb.) way’hi ‘acharey-ken wayak leb-Dawid ‘otho  
`al ‘asher karath ‘eth-kanaph ‘asher l’Sha’ul. 
 

1Sam24:5 It came about afterward that Dawid’s heart smote him  

on which he had cut off the edge of the robe which belongs to Shaul. 
 

‹6› καὶ ἐγενήθη µετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξεν καρδία ∆αυιδ αὐτόν,  
ὅτι ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς διπλοί>δος αὐτοῦ, 
6 kai egen	th	 meta tauta kai epataxen kardia Dauid auton,  
 And it came to pass after these things, that struck David’s heart him,  

hoti apheilen to pterygion t	s diploidos autou,  
 for he removed the border of his garment. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DFD  XACD-Z@  DYR@-M@  DEDIN  IL  DLILG  EIYP@L  XN@IE 7 

:@ED  DEDI  GIYN-IK  EA  ICI  GLYL  DEDI  GIYNL  IPC@L   

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ †¶ā½”¶‚-�¹‚ †´E†́‹·÷ ‹¹K †´�‹¹�́‰ ‡‹́�́’¼‚µ� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:‚E† †́E†́‹ µ‰‹¹�̧÷-‹¹J ŸA ‹¹…́‹ µ‰¾�̧�¹� †́E†́‹ µ‰‹¹�̧÷¹� ‹¹’¾…‚µ�  
6.  (24:7 in Heb.) wayo’mer la’anashayu chalilah li meYahúwah ‘im-‘e`eseh  
‘eth-hadabar hazeh l’adoni lim’shiyach Yahúwah lish’loach yadi bo ki-m’shiyach 
Yahúwah hu’. 
 

1Sam24:6 So he said to his men, Far be it from me because of JWJY  

that I should do this thing to my master, the anointed of JWJY,  

to stretch out my hand against him, since he is the anointed of JWJY. 
 

‹7› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ Μηδαµῶς µοι παρὰ κυρίου,  
εἰ ποιήσω τὸ ῥῆµα τοῦτο τῷ κυρίῳ µου τῷ χριστῷ κυρίου ἐπενέγκαι χεῖρά µου  
ἐπ’ αὐτόν, ὅτι χριστὸς κυρίου ἐστὶν οὗτος·   
7 kai eipen Dauid pros tous andras autou M	dam�s moi para kyriou,  

And David said to his men, By no means be it to me from YHWH 

ei poi	s� to hr	ma touto tŸ kyriŸ mou tŸ christŸ kyriou  
if I should do this thing to my master, to the anointed one of YHWH, 

epenegkai cheira mou epí auton, hoti christos kyriou estin houtos;   
 to bear my hand against him, for the anointed one of YHWH this is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LE@Y-L@  MEWL  MPZP  @LE  MIXACA  EIYP@-Z@  CEC  RQYIE 8 

:JXCA  JLIE  DXRNDN  MW  LE@YE   

�E‚́�-�¶‚ �E™´� �́’́œ¸’ ‚¾�¸‡ �‹¹š´ƒ¸CµA ‡‹́�́’¼‚-œ¶‚ …¹‡´C ”µNµ�̧‹µ‡ ‰ 
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“ :¢¶š´CµA ¢¶�·Iµ‡ †́š´”¸Lµ†·÷ �́™ �E‚́�̧‡  
7.  (24:8 in Heb.) way’shasa` Dawid ‘eth-‘anashayu bad’barim  
w’lo’ n’thanam laqum ‘el-Sha’ul w’Sha’ul qam meham’`arah wayelek badarek. 
 

1Sam24:7 Dawid persuaded his men with these words and did not allow them  

to rise up against Shaul.  And Shaul rose up out of the cave, and went on his way. 
 

‹8› καὶ ἔπεισεν ∆αυιδ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐν λόγοις καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτοῖς  
ἀναστάντας θανατῶσαι τὸν Σαουλ.  καὶ ἀνέστη Σαουλ καὶ κατέβη εἰς τὴν ὁδόν.   
8 kai epeisen Dauid tous andras autou en logois  

And David persuaded his men by words, 

kai ouk ed�ken autois anastantas thanat�sai ton Saoul.   
 and he did not give in to them to rise up and to put Saul to death.  

kai anest	 Saoul kai kateb	 eis t	n hodon.   
 And Saul rose up and went forth into his way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXRND-ON  @VIE  OK-IXG@  CEC  MWIE 9 

  JLND  IPC@  XN@L  LE@Y-IXG@  @XWIE 
:EGZYIE  DVX@  MIT@  CEC  CWIE  EIXG@  LE@Y  HAIE 

†́š´”¸Lµ†-‘¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ …¹‡´C �́™´Iµ‡ Š 

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ š¾÷‚·� �E‚́�-‹·š¼‰µ‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ 
“ :E‰́U̧�¹Iµ‡ †́˜̧šµ‚ �¹‹µPµ‚ …¹‡´C …¾R¹Iµ‡ ‡‹´š¼‰µ‚ �E‚́� Š·AµIµ‡ 

8.  (24:9 in Heb.) wayaqam Dawid ‘acharey-ken wayetse’ min-ham’`arah  
wayiq’ra’ ‘acharey-Sha’ul le’mor ‘adoni hamelek wayabet Sha’ul ‘acharayu  
wayiqod Dawid ‘apayim ‘ar’tsah wayish’tachu. 
 

1Sam24:8 Now afterward Dawid arose and went out of the cave and called after Shaul,  

saying, My master the king!  And when Shaul looked behind him,  

Dawid bowed with his face to the ground and prostrated himself. 
 

‹9› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκ τοῦ σπηλαίου, καὶ ἐβόησεν ∆αυιδ ὀπίσω Σαουλ 
λέγων Κύριε βασιλεῦ·  καὶ ἐπέβλεψεν Σαουλ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ,  
καὶ ἔκυψεν ∆αυιδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.   
9 kai anest	 Dauid opis� autou ek tou sp	laiou,  

And David arose up after him from out of the cave.   

kai ebo	sen Dauid opis� Saoul leg�n Kyrie basileu;   
 And David yelled after Saul, saying, O Master, O king.  

kai epeblepsen Saoul eis ta opis� autou,  
 And Saul looked up to his rear.  

kai ekuuen Dauid epi pros�pon autou epi t	n g	n kai prosekyn	sen autŸ.   
 And David bowed upon his face unto the ground, and he did obeisance to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MC@  IXAC-Z@  RNYZ  DNL  LE@YL  CEC  XN@IE 10 

:JZRX  YWAN  CEC  DPD 

š¾÷‚·� �́…́‚ ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ”µ÷¸�¹œ †́L´� �E‚́�̧� …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:¡¶œ´”́š �·Rµƒ¸÷ …¹‡´… †·M¹† 
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9.  (24:10 in Heb.) wayo’mer Dawid l’Sha’ul lamah thish’ma` ‘eth-dib’rey ‘adam le’mor  
hinneh Dawid m’baqesh ra`atheak. 
 

1Sam24:9 Dawid said to Shaul, Why do you listen to the words of men, saying,  

Behold, Dawid seeks to do you evil? 
 

‹10› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Σαουλ Ἵνα τί ἀκούεις τῶν λόγων τοῦ λαοῦ λεγόντων  
Ἰδοὺ ∆αυιδ ζητεῖ τὴν ψυχήν σου;   
10 kai eipen Dauid pros Saoul Hina ti akoueis t�n log�n tou laou legont�n  
 And David said to Saul, Why do you hearken to the words of the people, saying,  

Idou Dauid z	tei t	n psych	n sou?   
 Behold, David seeks your life?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  JPZP-XY@  Z@  JIPIR  E@X  DFD  MEID  DPD 11 

  JILR  QGZE  JBXDL  XN@E  DXRNA  ICIA  MEID 
:@ED  DEDI  GIYN-IK  IPC@A  ICI  GLY@-@L  XN@E 

†́E†́‹ ¡¸’́œ¸’-š¶�¼‚ œ·‚ ¡‹¶’‹·” E‚́š †¶Fµ† �ŸIµ† †·M¹† ‚‹ 

¡‹¶�´” “́‰́Uµ‡ ¡¼„́š¼†µ� šµ÷́‚̧‡ †´š́”¸LµA ‹¹…́‹¸A �ŸIµ† 
:‚E† †́E†́‹ µ‰‹¹�̧÷-‹¹J ‹¹’¾…‚µA ‹¹…́‹ ‰µ�¸�¶‚-‚¾� šµ÷¾‚́‡ 

10.  (24:11 in Heb.) hinneh hayom hazeh ra’u `eyneyak ‘eth  
‘asher-n’than’ak Yahúwah hayom b’yadi bam’`arah w’amar laharagak  
watachas `aleyak wa’omar lo’-‘esh’lach yadi b’adoni ki-m’shiyach Yahúwah hu’. 
 

1Sam24:10 Behold, this day your eyes have seen that JWJY had given you today  

into my hand in the cave, and some said to kill you, but my eye had pity on you;  

and I said, I shall not stretch out my hand against my master,  

for he is the anointed of JWJY. 
 

‹11› ἰδοὺ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἑοράκασιν οἱ ὀφθαλµοί σου  
ὡς παρέδωκέν σε κύριος σήµερον εἰς χεῖρά µου ἐν τῷ σπηλαίῳ,  
καὶ οὐκ ἠβουλήθην ἀποκτεῖναί σε καὶ ἐφεισάµην σου  
καὶ εἶπα Οὐκ ἐποίσω χεῖρά µου ἐπὶ κύριόν µου, ὅτι χριστὸς κυρίου οὗτός ἐστιν.   
11 idou en tÿ h	mera1 tautÿ heorakasin hoi ophthalmoi sou  

Behold, in this day have seen your eyes 

h�s pared�ken se kyrios s	meron eis cheira mou en tŸ sp	laiŸ, 
 how delivered you YHWH today into my hands in the cave, 

kai ouk 	boul	th	n apokteinai se kai epheisam	n sou  
 and I did not want to kill you, and I spared you. 

kai eipa Ouk epois� cheira mou epi kyrion mou,  
And I said, I shall not bear my hand against my master, 

hoti christos kyriou houtos estin.   
 for the anointed one of YHWH this one is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXKA  IK  ICIA  JLIRN  SPK-Z@  D@X  MB  D@X  IA@E 12 

  DRX  ICIA  OI@  IK  D@XE  RC  JIZBXD  @LE  JLIRN  SPK-Z@ 
:DZGWL  IYTP-Z@  DCV  DZ@E  JL  IZ@HG-@LE  RYTE 

‹¹œ¸š́�¸A ‹¹J ‹¹…́‹¸A ¡¸�‹¹”¸÷ •µ’̧J-œ¶‚ †·‚̧š �µB †·‚̧š ‹¹ƒ́‚̧‡ ƒ‹ 
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†́”´š ‹¹…́‹̧A ‘‹·‚ ‹¹J †·‚̧šE ”µC ¡‹¹U¸„µš¼† ‚¾�̧‡ ¡¸�‹¹”¸÷ •µ’̧J-œ¶‚ 
:D́U¸‰µ™̧� ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ †¶…¾˜ †́Uµ‚̧‡ ¢´� ‹¹œ‚́Š´‰-‚¾�̧‡ ”µ�¶–´‡ 

11.  (24:12 in Heb.) w’abi r’eh gam r’eh ‘eth-k’naph m’`il’ak b’yadi ki b’kar’thi  
‘eth-k’naph m’`il’ak w’lo’ harag’tiak da` ur’eh ki ‘eyn b’yadi ra`ah waphesha`  
w’lo’-chata’thi lak w’atah tsodeh ‘eth-naph’shi l’qach’tah. 
 

1Sam24:11 And see, my father;  yes, see the edge of your robe in my hand!   

For in that I cut off the edge of your robe and did not kill you, know  

and perceive that there is no evil nor rebellion in my hands,  

and I have not sinned against you, though you are lying in wait for my life to take it. 
 

‹12› καὶ ἰδοὺ τὸ πτερύγιον τῆς διπλοί>δος σου ἐν τῇ χειρί µου·   
ἐγὼ ἀφῄρηκα τὸ πτερύγιον καὶ οὐκ ἀπέκταγκά σε.  καὶ γνῶθι  
καὶ ἰδὲ σήµερον ὅτι οὐκ ἔστιν κακία ἐν τῇ χειρί µου οὐδὲ ἀσέβεια καὶ ἀθέτησις,  
καὶ οὐχ ἡµάρτηκα εἰς σέ·  καὶ σὺ δεσµεύεις τὴν ψυχήν µου λαβεῖν αὐτήν.   
12 kai idou to pterygion t	s diploidos sou en tÿ cheiri mou;  eg� aphÿr	ka to pterygion  
 And behold, the skirt of your mantle is in my hand.  I removed the skirt,  

kai ouk apektagka se.  kai gn�thi kai ide s	meron hoti ouk estin kakia  
and I did not kill you.  And know and behold today! that there is no evil 

en tÿ cheiri mou oude asebeia kai athet	sis, 
 in my hand, nor annulment, nor impiety, 

kai ouch h	mart	ka eis se;  kai sy desmeueis t	n psych	n mou labein aut	n.   
 and I have not sinned against you.  But you bind my life to take it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JPIAE  IPIA  DEDI  HTYI 13 

:JA-DIDZ  @L  ICIE  JNN  DEDI  IPNWPE 

¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A †́E†́‹ Š¾P¸�¹‹ „‹ 
:¢´A-†¶‹¸†¹œ ‚¾� ‹¹…́‹¸‡ ́ ¶L¹÷ †́E†́‹ ‹¹’µ÷´™¸’E 

12.  (24:13 in Heb.) yish’pot Yahúwah beyni ubeyneak  
un’qamani Yahúwah mimeak w’yadi lo’ thih’yeh-bak. 
 

1Sam24:12 May JWJY judge between you and me, and may JWJY avenge me on you;  

but my hand shall not be against you. 
 

‹13› δικάσαι κύριος ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἐκδικήσαι µε κύριος ἐκ σοῦ·   
καὶ ἡ χείρ µου οὐκ ἔσται ἐπὶ σοί, 
13 dikasai kyrios ana meson emou kai sou, kai ekdik	sai me kyrios  
 May YHWH judge between me and you, and may render justice to me YHWH  

ek sou; kai h	 cheir mou ouk estai epi soi,  
 because of you.  But my hand shall not be against you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RYX  @VI  MIRYXN  IPNCWD  LYN  XN@I  XY@K 14 

:JA-DIDZ  @L  ICIE 

”µ�¶š ‚· ·̃‹ �‹¹”´�̧š·÷ ‹¹’¾÷¸…µRµ† �µ�̧÷ šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚µJ …‹ 
:¢´A-†¶‹¸†¹œ ‚¾� ‹¹…́‹¸‡ 

13.  (24:14 in Heb.) ka’asher yo’mar m’shal haqad’moni mer’sha`im yetse’ resha`  
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w’yadi lo’ thih’yeh-bak. 
 

1Sam24:13 As the proverb of the ancients says, Out of the wicked comes forth wickedness;  

but my hand shall not be against you. 
 

‹14› καθὼς λέγεται ἡ παραβολὴ ἡ ἀρχαία Ἐξ ἀνόµων ἐξελεύσεται πληµµέλεια·   
καὶ ἡ χείρ µου οὐκ ἔσται ἐπὶ σέ.   
14 kath�s legetai h	 parabol	 h	 archaia Ex anom�n exeleusetai pl	mmeleia;   
 As says parable the ancient, from the lawless shall come forth Trespass.  

kai h	 cheir mou ouk estai epi se.   
 But my hand shall not be against you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXG@  SCX  DZ@  IN  IXG@  L@XYI  JLN  @VI  IN  IXG@ 15 

:CG@  YRXT  IXG@  ZN  ALK 

 ‹·š¼‰µ‚ •·…¾š †́Uµ‚ ‹¹÷ ‹·š¼‰µ‚ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‚́˜́‹ ‹¹÷ ‹·š¼‰µ‚ ‡Š 

:…́‰¶‚ �¾”¸šµP ‹·š¼‰µ‚ œ·÷ ƒ¶�¶J 
14.  (24:15 in Heb.) ‘acharey mi yatsa’ melek Yis’ra’El ‘acharey mi ‘atah rodeph  
‘acharey keleb meth ‘acharey par’`osh ‘echad. 
 

1Sam24:14 After whom has the king of Yisra’El come out?  After whom do you pursue?  

After a dead dog, after a single flea? 
 

‹15› καὶ νῦν ὀπίσω τίνος σὺ ἐκπορεύῃ, βασιλεῦ Ισραηλ;   
ὀπίσω τίνος καταδιώκεις σύ;  ὀπίσω κυνὸς τεθνηκότος καὶ ὀπίσω ψύλλου ἑνός.   
15 kai nyn opis� tinos sy ekporeuÿ, basileu Isra	l?   

And now, after whom do you go forth, O king of Israel?   

opis� tinos katadi�keis sy?   
 After whom do you pursue?  

opis� kynos tethn	kotos kai opis� psyllou henos.   
 After a dog having died, or after flea one?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JPIAE  IPIA  HTYE  OICL  DEDI  DIDE 16 

:JCIN  IPHTYIE  IAIX-Z@  AXIE  @XIE 

¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A Šµ–´�̧‡ ‘´Iµ…̧� †́E†́‹ †́‹´†̧‡ ˆŠ 

– :¡¶…́I¹÷ ‹¹’·Š¸P̧�¹‹¸‡ ‹¹ƒ‹¹š-œ¶‚ ƒ·š́‹¸‡ ‚¶š·‹¸‡ 
15.  (24:16 in Heb.) w’hayah Yahúwah l’dayan w’shaphat beyni ubeyneak  
w’yere’ w’yareb ‘eth-ribi w’yish’p’teni miyadeak. 
 

1Sam24:15 JWJY therefore be judge and judge between you and me;  

and may He see and plead my cause and deliver me from your hand. 
 

‹16› γένοιτο κύριος εἰς κριτὴν καὶ δικαστὴν ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ·   
ἴδοι κύριος καὶ κρίναι τὴν κρίσιν µου καὶ δικάσαι µοι ἐκ χειρός σου.   
16 genoito kyrios eis krit	n kai dikast	n ana meson emou kai ana meson sou;   
 May YHWH be for a judge and magistrate between me and you.  

idoi kyrios kai krinai t	n krisin mou  
Yes, may YHWH behold, and may he judge my case, 

kai dikasai moi ek cheiros sou.   
 and may he adjudicate for me from out of your hand. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

LE@Y-L@  DL@D  MIXACD-Z@  XACL  CEC  ZELKK  IDIE 17 

:JAIE  ELW  LE@Y  @YIE  CEC  IPA  DF  JLWD  LE@Y  XN@IE 

 �E‚́�-�¶‚ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…̧� …¹‡´C œŸKµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:̧ ¸ƒ·Iµ‡ Ÿ�¾™ �E‚́� ‚́W¹Iµ‡ …¹‡´… ‹¹’̧A †¶ˆ ¡¸�¾™¼† �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ 
16.  (24:17 in Heb.) way’hi k’kaloth Dawid l’daber ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el-Sha’ul  
wayo’mer Sha’ul haqol’ak zeh b’ni Dawid wayisa’ Sha’ul qolo wayeb’ek. 
 

1Sam24:16 And it came to pass, when Dawid had finished speaking these words to Shaul,  

Shaul said, Is this your voice, my son Dawid?  Then Shaul lifted up his voice and wept. 
 

‹17› καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν ∆αυιδ τὰ ῥήµατα ταῦτα λαλῶν πρὸς Σαουλ,  
καὶ εἶπεν Σαουλ Ἦ φωνή σου αὕτη, τέκνον ∆αυιδ;   
καὶ ἦρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ Σαουλ καὶ ἔκλαυσεν.   
17 kai egeneto h�s synetelesen Dauid ta hr	mata tauta lal�n pros Saoul,  
 And it came to pass, as David completed speaking these things to Saul,  

kai eipen Saoul 3 ph�n	 sou haut	, teknon Dauid?   
that Saul said, Is voice this your, son David?   

kai 	ren t	n ph�n	n autou Saoul kai eklausen.   
 And Saul lifted up his voice and wept. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPNN  DZ@  WICV  CEC-L@  XN@IE 18 

:DRXD  JIZLNB  IP@E  DAEHD  IPZLNB  DZ@  IK 

‹¹M¶L¹÷ †́Uµ‚ ™‹¹Cµ˜ …¹‡´C-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:†́”´š´† ¡‹¹U¸�µ÷¸B ‹¹’¼‚µ‡ †́ƒŸHµ† ‹¹’µU¸�µ÷¸B †́Uµ‚ ‹¹J 
17.  (24:18in Heb.) wayo’mer ‘el-Dawid tsadiq ‘atah mimeni  
ki ‘atah g’mal’tani hatobah wa’ani g’mal’tiyak hara`ah. 
 

1Sam24:17 He said to Dawid, You are more righteous than I;  

for you have dealt well with me, while I have dealt wickedly with you. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς ∆αυιδ ∆ίκαιος σὺ ὑπὲρ ἐµέ,  
ὅτι σὺ ἀνταπέδωκάς µοι ἀγαθά, ἐγὼ δὲ ἀνταπέδωκά σοι κακά.   
18 kai eipen Saoul pros Dauid Dikaios sy hyper eme,  
 And Saul said to David, You are righteous over me,  

hoti sy antaped�kas moi agatha, eg� de antaped�ka soi kaka.   
 for you recompensed to me good things, but I recompensed to you evils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  DAEH  IZ@  DZIYR-XY@  Z@  MEID  ZCBD  Z@E 19 

:IPZBXD  @LE  JCIA  DEDI  IPXBQ  XY@ 

œ·‚ †´ƒŸŠ ‹¹U¹‚ †´œ‹¹ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ �ŸIµ† ́U¸…µB¹† ̧Uµ‚̧‡ Š‹ 

:‹¹’́U¸„µš¼† ‚¾�̧‡ ¡¸…́‹¸A †́E†́‹ ‹¹’µš¸B¹“ š¶�¼‚  
18.  (24:19 in Heb.) w’at’ higad’at hayom ‘eth ‘asher-`asithah ‘iti tobah ‘eth  
‘asher sig’rani Yahúwah b’yad’ak w’lo’ harag’tani. 
 

1Sam24:18 You have declared today that you have done good to me,  

that JWJY delivered me into your hand and you did not kill me. 
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‹19› καὶ σὺ ἀπήγγειλάς µοι σήµερον ἃ ἐποίησάς µοι ἀγαθά,  
ὡς ἀπέκλεισέν µε κύριος σήµερον εἰς χεῖράς σου καὶ οὐκ ἀπέκτεινάς µε·   
19 kai sy ap	ggeilas moi s	meron ha epoi	sas moi agatha,  
 And you have told me today what you did to me good things,  

h�s apekleisen me kyrios s	meron eis cheiras sou kai ouk apekteinas me;   
 as how locked me YHWH into your hands today, and you did not kill me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAEH  JXCA  EGLYE  EAI@-Z@  YI@  @VNI-IKE 20 

:IL  DZIYR  XY@  DFD  MEID  ZGZ  DAEH  JNLYI  DEDIE 

†́ƒŸŠ ¢¶š¶…̧A Ÿ‰̧K¹�̧‡ Ÿƒ̧‹¾‚-œ¶‚ �‹¹‚ ‚́˜̧÷¹‹-‹¹�¸‡ � 

:‹¹� †́œ‹¹ā́” š¶�¼‚ †¶Fµ† �ŸIµ† œµ‰µU †́ƒŸŠ ¡̧÷¶Kµ�̧‹ †́E†́‹µ‡ 
19.  (24:20 in Heb.) w’ki-yim’tsa’ ‘ish ‘eth-‘oy’bo w’shil’cho b’derek tobah  
waYahúwah y’shalem’ak tobah tachath hayom hazeh ‘asher `asithah li. 
 

1Sam24:19 For if a man finds his enemy, shall he let him go well away?  

May JWJY therefore reward you with good for what you have done to me this day. 
 

‹20› καὶ ὅτι εἰ εὕροιτό τις τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ ἐν θλίψει καὶ ἐκπέµψαι αὐτὸν  
ἐν ὁδῷ ἀγαθῇ, καὶ κύριος ἀνταποτείσει αὐτῷ ἀγαθά, καθὼς πεποίηκας σήµερον.   
20 kai hoti ei heuroito tis ton echthron autou en thlipsei  

And that if anyone may find his enemy in affliction, 

kai ekpempsai auton en hodŸ agathÿ,  
 and shall send him forth in way a good,  

kai kyrios antapoteisei autŸ agatha, kath�s pepoi	kas s	meron.   
 even YHWH shall recompense to him good things, as you have done today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JELNZ  JLN  IK  IZRCI  DPD  DZRE 21 

:L@XYI  ZKLNN  JCIA  DNWE 

¢Ÿ�̧÷¹U ¢¾�́÷ ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ †·M¹† †´Uµ”¸‡ ‚� 
:�·‚́š¸ā¹‹ œ¶�¶�¸÷µ÷ ¡¸…́‹¸A †́÷́™¸‡ 

20.  (24:21 in Heb.) w’`atah hinneh yada`’ti ki malok tim’lok  
w’qamah b’yad’ak mam’leketh Yis’ra’El. 
 

1Sam24:20 Now, behold, I know that you shall surely be king,  

and that the kingdom of Yisra’El shall be established in your hand. 
 

‹21› καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ γινώσκω ὅτι βασιλεύων βασιλεύσεις  
καὶ στήσεται ἐν χερσίν σου βασιλεία Ισραηλ.   
21 kai nyn idou eg� gin�sk� hoti basileu�n basileuseis  

And now, behold, I know that in reigning you shall reign, 

kai st	setai en chersin sou basileia Isra	l.   
 and shall be established the kingdom of Israel in your hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXG@  IRXF-Z@  ZIXKZ-M@  DEDIA  IL  DRAYD  DZRE 22 

:IA@  ZIAN  INY-Z@  CINYZ-M@E 

 ‹´š¼‰µ‚ ‹¹”¸šµˆ-œ¶‚ œ‹¹ş̌�µU-�¹‚ †´E†́‹µA ‹¹K †́”¸ƒ́V¹† †́Uµ”¸‡ ƒ� 
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:‹¹ƒ́‚ œ‹·A¹÷ ‹¹÷¸�-œ¶‚ …‹¹÷¸�µU-�¹‚̧‡ 
21.  (24:22 in Heb.) w’`atah hishab’`ah li baYahúwah ‘im-tak’rith ‘eth-zar’`i ‘acharay  
w’im-tash’mid ‘eth-sh’mi mibeyth ‘abi. 
 

1Sam24:21 So now swear to me by JWJY that you shall not cut off my descendants  

after me and that you shall not destroy my name from my father’s house. 
 

‹22› καὶ νῦν ὄµοσόν µοι ἐν κυρίῳ ὅτι οὐκ ἐξολεθρεύσεις τὸ σπέρµα µου ὀπίσω µου  
καὶ οὐκ ἀφανιεῖς τὸ ὄνοµά µου ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου.   
22 kai nyn omoson moi en kyriŸ  

And now swear by an oath to me according to YHWH, 

hoti ouk exolethreuseis to sperma mou opis� mou  
 that you should not utterly destroy my seed after me,  

kai ouk aphanieis to onoma mou ek tou oikou tou patros mou.   
 and you should not obliterate my name from the house of my father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZIA-L@  LE@Y  JLIE  LE@YL  CEC  RAYIE 23 

:DCEVND-LR  ELR  EIYP@E  CECE 

Ÿœ‹·A-�¶‚ �E‚́� ¢¶�·Iµ‡ �E‚́�̧� …¹‡´C ”µƒ́V¹Iµ‡ „� 

– :†́…E˜̧Lµ†-�µ” E�́” ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡´…̧‡ 
22.  (24:23 in Heb.) wayishaba` Dawid l’Sha’ul wayelek Sha’ul ‘el-beytho  
w’Dawid wa’anashayu `alu `al-ham’tsudah. 
 

1Sam24:22 Dawid swore to Shaul.  And Shaul went to his house,  

but Dawid and his men went up to the stronghold. 
 

‹23› καὶ ὤµοσεν ∆αυιδ τῷ Σαουλ.  καὶ ἀπῆλθεν Σαουλ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ,  
καὶ ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀνέβησαν εἰς τὴν Μεσσαρα στενήν.    

23 kai �mosen Dauid tŸ Saoul.  kai ap	lthen Saoul eis ton topon autou,  
 And David swore by an oath to Saul.  And Saul went forth unto his place.  

kai Dauid kai hoi andres autou aneb	san eis t	n Messara sten	n.    
 And David and his men ascended unto Messara the narrows. 
 


